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(subiect destinat exclusiv candidaţilor de la secţiile de profil Limbă şi Literatură; 

NU se poate opta pentru această limbă pentru secţiile cu profil de Traducere şi Interpretare) 

- SUBIECT şi VARIANT Ă DE REZOLVARE - 

I. Vocalizaţi complet textul de mai jos şi traduceţi-l în limba română: (9 puncte) 

ا����� ه� ��� . ا������ ا��! ���� ا���م �� ا����� ا����� ���� ا���� ا����� وا���
�ت ا������

��� �� وه� 4 �3ال إ�� ا���م ا���� ا��! . ا�0�1ن وإ- �ج ا%د��ء ا���ب �( ��ا&� �)ر&��� ا%د���


�ت اأ�� . ا��
<ت وا�
�ا=� وا�> ; وا����:�ات و-��ات ا%�79ر و�� ا���76�8ت ا�����6 و��5ه����

�����م �D< �� ا�C�7 وا���رع. ا������  � ! ��م �� ��A; �� ا����ة ا��� !� ���. 

�را آ��7اF� �&�Fا� ����رت ا����� وا������ 9<ل �)ر&�F� ��رت �. �1F� �G ������� ��دا���� �

 �Hا��ه� � 4� �H I( ا�1Hا�G )<ة، و��Kا���� �������� L�7ا� �8H ف��& �� C�7Kوأ ��وأ7���6

���H �&�أ�� ا������ �1� ����ت ��
���� وأP>���� ا�1�&�� وأC�7K . ا�� ّـ��7 �� ا�0�1ن وا%دب ا����� ا�1

� إ�� �90 ا9 <�� آ��7ا�� )� I� ��. 

Araba folosită astăzi în lumea arabă cuprinde limba clasică şi dialectele vorbite. Araba clasică este limba 
Coranului şi a producţiei scriitorilor arabi, încă de la începutul istoriei lor literare. Până astăzi, ea continuă să 
fie limba folosită în reviste, ziare, cărţi, prelegeri, jurnale de ştiri, în cadrul ocaziilor oficiale şi nu numai. În 
ceea ce priveşte dialectele vorbite, ele sunt folosite pentru comunicare în viaţa de zi cu zi, fiind utilizate de 
exemplu acasă şi pe stradă. 
De-a lungul istoriei lor îndelungate, araba clasică şi dialectele vorbite au evoluat foarte mult. Astfel, limba 
literară şi-a dezvoltat vocabularul şi stilurile funcţionale şi a devenit ceea ce este cunoscută pentru unii ca 
araba contemporană, însă regulile sale nu se deosebesc în mare de cele urmate în Coran, în literatura arabă 
veche. Cât priveşte limba vorbită, dialectele şi formele sale vechi s-au schimbat şi au ajuns să difere foarte 
mult de la o ţară la alta. 



UNIVERSITATEA DIN BUCURE ŞTI  FACULTATEA DE LIMBI ŞI LITERATURI STR ĂINE 

 

 

II. Traduce ţi în limba arabă, cu vocalizare completă,  propoziţiile de mai jos: (9 puncte)

1. M-am întors de la Bagdad cu avionul astăzi.

2) După ce a absolvit liceul la Beirut, Hasan a plecat la Cairo pentru a studia istoria Egiptului.

3) Am vorbit cu cei doi colegi ai tăi pe care i-am întâlnit la bibliotecă.

4) Iarna trecută, am studiat gramatica limbii arabe.

5) Cine sunt cei pe care i-ai salutat?

6) Când vreţi să bem o cafea în oraş?

7) Luna viitoare, încep să lucrez la o companie siriană.

8) Drumul acest este mai scurt decât drumul pe care am venit.

9) Dacă nu citeşti această carte, nu vei înţelege lecţia.




